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This research is a study of cohesion in English and Thai short stories. The
objective of the study is to explore natural characteristics in the use of cohesive devices
and cohesive patterns in the two languages and establish similarities and differences in the
use of cohesion in English and Thai short stories. The analysis is performed on three
English short stories and three Thai short stories, following the method of cohesion
analysis proposed by Halliday and Hasan (1976). The cohesive devices being studied are
reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion, as categorized by
Halliday and Hasan.

The results show that both English and Thai short stories have a preference for
reference and use substitution least, among the five kinds of cohesion. There are
differences in the proportion of the instances of each kind of cohesion. In English short
stories, reference is used with very high proportion in comparison with other kinds of
cohesior, whereas in Thai short stories the use of reference is not much higher in
proportion to other cohesive devices. Moreover, the use of cohesion in Thai short stories
is more varied than in English short stories. The comparative study of linguistic features
of the two languages reveals that differences in the use of some cohesive devices result
from the differences in certain grammatical features between English and Thai, for
instance, the omission of subject in Thai sentences, or the obligation to have an item
preceeding most common nouns in English.
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